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KÖNYVSZEMLE. 
ŰJ FRANCIA KÖLTÖK. For-

dították: Molnár József és Tamás 
Aladár. Uj föld kiadása. Buda-
pest 1927. Csodálkozom,hogy nem 
kaptak kiadót, vagy legalább is 
nem akadt neves kiadójuk, mert 
hiszen a magyar könyvkiadásnak 
ma egyetlen érvényes szabálya : 
feltünéstkeltő, iny- és egyéb 
érzékcsiklandó könyveket szállí-
tani a mohó közönségnek. Hogy ez 
mennyiben jogosult álláspont, most 
nem kutatom, csak azt jegyzem 
meg, hogy a közönség viselkedése 
tagadhatatlanul tápot adott ennek 
a felfogásnak. 

Ami az itt adott francia költőket 
illeti, nem egészen újak már. 
Rimbaud és Valéry ismert nevek 
nálunk is, csak azt nem fogjuk 
aláírni, amit a fordítók róluk és 
követőikről elmondanak. És itt 
"mindjárt az egyes írók lefordított 
művei elé adott rövid méltatá-
sokra nyílik alkalom kitérnünk. 
Aligha akad épérzésü ember, aki 
ezeket mosolygás és szánalom 
nélkül olvasná. Mintha fordítók 
:már ezekben a prózának szánt 
sorokban is a szürrealizmus igéit 
akarták volna testté „lényegesi-
teni". Megjegyzéseik mindeneset-
re kerülik a megszokott mél-
tatások formáit, szó és mon-
datkötését, de ezen az alapon 
vagy a legsötétebb értelmet-
lenség kátyújába zökkennek, 
vagy gyermeki ártatlanságok emle-
getésben merülnek -ki. Példát • 
ezekre az állításokra akármelyik 
oldalról idézhetnénk s . .épen" 
emiatt nem idézünk egyet sem. 
-Még ott jártak" él a fordítók leg-

helyesebben, ahol lehető szárazon 
közlik az írók életrajzi adatait. 

De mindezeket teljesen men-
tené, ha a fordítással jó szolgála-
tot tettek volna irodalmi életünk-
nek. Hiszen egy jó fordítás (jó 
író jó munkája) valóságos gazda-
godását jelenii a nemzeti iro-
dalomnak. De azt kell hinnünk,, 
hogy a fordítók csupán saját költé-
szetük igazolására választották 
ezeket a "badar franciákat, akik 
pedig minden újnak vagy újszerű-
nek reklámozottságuk mellett is 
telj esen nélkülözik az eredetiséget. 
Tudjuk jól, hogy az utolsó 100— 
200 év minden új irodalmi irányá-
nak veleszületett betegsége az 
újságok, szenzációk verejtékes 
hajhászása. Maga az irodalmi 
verseny is ezt hozza magával; 
de ezt a költészetet, nem lehet 
művészetté zsonglőrködni még a 
szavak legbűbájosabb zenéjével 
sem. Minden fiatal muzsafi valami 
tartalomban és formában újjal 
igyekszik a maga irodalmi hír-
nevét megalapozni, a maga kis 
szemétdombját Parnasszussá ku-
korékolni. Burzsoáképesztő iro-
dalomnak mégis szelídebb hajtásai 
ezek a „költemények," melyek-
nél az olvasónak bő alkalma 
nyílik a költészetről mint művé-
szetről elmélkedni (és ez egyetlen 
érdeme a könyvnek), Mert az 
irodalmi brettli eme szomorú 
hősei lépten-nyomon füledbe ri-
koltják, hogy ami eddig volt : 
semmi, vagy a legjobb esetben 
Szerény kezdet, melyből az igazi, 
nagy művészet fog kisarjadni. 

Mindenekelőtt az értelem és a 
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mondanivaló hiánya áz, ami el-
képeszt. Ez a költő szemponjából 
feltétlenül kényelmes áláspont, 
de az olvasó legjobb esetben 
szelíd undorral mond le az ilyen 
irodalmi élvezetekről. A kificamo-
dott mondatok költészete nélkü-
lözi a művészet egy olyan alap-
kellékét, ami nélkül nem lehet 
az. Bármi jöjjön, a művészet vég-
ered ményb en min dig kifejezés lesz. 
Kifejezése az élménynek, hangu-
latnak, amit a lelkes és lelketlen 
világ sugalmazott. Ennek a művé-
szetnek holt anyaga állandó; 
jelen esetben a nyelv. Formái, 
tárgyai, beállítása lényegszemlé-
lete változók, de — aköltészet ese-
tében is •— a nyelvnek bizonyos 
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logikai megkötöttségével. S ezen 
aponton a legkiaszottabb tárgyila-
gossággal kell megállapítanunk, 
hogy amit a kötetben kapunk, 
nem irodalom, nem művészet. 
A szavak mint külön-külön nagy-
dobok rikoltják bele a könyv-
olvasó éskönyvvásárló pali fülébe: 
új Művész, új művészet, új iro-
dalom. 

Egyetlen mentségük ezeknek 
a poétáknak, hogy tele vannak 
hivatásuk illúziójával, fanatikusok 
és fiatalok. De ez is csak olyan 
mentség, mint a rablógyilkos isko-
lázatlansága és állati müveletlen-
sége. 

LANGHOFFER PÁL. 
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INNEN-ONNAN. 
REQUIEM. Megint egy nagy 

fiát siratta el a napokban a ma-
gyar nemzet és Prohászka kihűlt 
teste már örök nyugalomban fek-
szik a fehérvári Szent Három-
ság kápolna csendes, hűvös krip-
tájában. Valahogy azonban Pro-
hászka lelke továbbra is a lel-
kekben él, szavai visszasírnak 
örökre és hirdetik, hogy meste-
rük, alkotójuk az Igét hirdette 
és most az Ige előtt számol be 

•hatalmas, nagy tevékenykedésé-
ről. Az evangélium kiesett kezé-
ből, de ott áll azelőtt, aki maga 

• az evangélium. Megszűnt talán 
a tudás, a hit, az érzelem, de 

•beszámol sáfárkodásáról annak, 
aki maga a tudás, a hit, az ér-

• zelem. Szelleme azonban örökre 
bevésődött az emlékezetbe, mert 

él példájában, könnyveiben, mun-
kálkodásában és hatásában. Ami-
kor a nagy Alkotó megteremtette 
az embert, meg volt már teremtve 
Prohászka is, hogy az Ige zseni-
ális hirdetője és követője legyen. 
Negyven évig járta a magyar 
ugart, negyven évig kertészke-
dett az Úristen egyik virágos 
kertjében és ez a kertészkedés 
fölért mindazzal, amit egy géni-
usz negyven év alatt végezhet. 
Csodálatos egyéniség volt, aki-

• ben az ész és szív és alakító 
erő teljes harmóniába olvadt 
össze, akit sohasem lehet közön-
séges mértékkel mérni. Csodála-
tos egyéniségéből következik az, 
hogy ő az egész magyar katholi-
kus egyháznak, kulturának tün-
döklő alakja volt, . mint egykor 


